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The English conjunction ‘if’ and its functional equivalents in Russian and in
Bulgarian, which normally introduce conditional clauses, have a variety of
other functions which may or may not be connected with their invariant
meanings. The use of ‘if’ in combination with the negative particle ‘not’ and
with the comparative connective ‘as’ to introduce syntactic elements other
than conditional clauses is characterised with a whole spectrum of func-
tional meanings, such as concession, gradation, implied suggestion, etc.
These meanings and nuances of meaning, which sometimes pose real pro-
blems for the linguist, come to the surface in translations from and into
English, Bulgarian and Russian. Interpretations and inter-language trans-
formations involved in the process of translation play the role of semantic
analysis and reveal functional peculiarities which are often overlooked in
mono-lingual or even in contrastive grammars.

1. Introduction

English and Bulgarian, although not genetically related, are both analy-
tical languages, although Bulgarian still retains some traces of synthe-
tism. Bulgarian and Russian, on the other hand, being both Slavic lan-
guages, are close in terms of culture and expressive power, but rather
different in terms of structure: unlike Bulgarian, Russian is a typical
synthetic language. Often a specific synthetic structural feature, charac-
teristic of Russian and totally absent in English, can be traced in some
form or another in modern Bulgarian or one of its dialects. Thus, Bulgarian
contains significant evidence of the trends and steps in the linguistic devel-
opment from synthetism to analytism, providing scholars of language with
valuable insights into the peculiarities and the typology of this develop-
ment.

Some 15 years ago, the Group on Translation Theory at the Institute
of the Bulgarian Language at the Bulgarian Academy of Sciences completed
a study of the various ways of expressing conditional modality in English,
Polish and Russian original texts and their Bulgarian translations. The aim
of the project was to establish the prevalent [symmetrical and asymmetrical]
functional equivalents of the various markers of this complex semantic cate-
gory, thus providing some working guidelines for the translators from and
into these languages. In trying to establish a more rigorous framework for
the object of their research, the authors Alexieva and Vasseva discarded
quite a few examples of the English, Russian and Bulgarian corpus which I
had created for them as either border-line cases, or not belonging to the
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category at all. It is on some of these examples, to which I continued adding
over the years, that I will focus my attention in this paper.

Beneath the surface of many apparently simple syntactic structures
connected by means of the conjunctions if not and as if there exists a com-
plex semantic interplay between comparison and conditionality, negated
conditionality, concession and gradation. Bulgarian and Russian speakers
choose different levels of explicitness in bringing to the surface of ut-
terances those elements of their propositional structure. As a result, transla-
tors often have to spot and unveil some subtle pragmatic implicatu-
res in the source text, and render them in a more direct way in the target
language.

Larson (1984) talks of the “multiple functions of grammatical relation
markers” and points out:

it is important that a translator realize that words in the grammar which have
a primary meaning such as sequention, reason, and alternation, etc., may
have secondary senses just like other words have secondary senses. They
may have other functions than the primary usage which first comes to the
mind of the mother-tongue speaker (318).

Leaving aside the somewhat arbitrary use in this statement of terms such as
“meaning”, “sense” and “function” and the rather general reference to
“words in the grammar”, the author is right: grammatical markers and con-
nectives do cover a variety of meanings and nuances of meaning, usually
deriving from their basic/core, or primary, or invariant meaning. Larson
even uses as illustration of her point an example with if, namely: The door is
open. If the door is open, Mary must be home. She argues that here if is not
used in its:

[...] primary meaning of condition in the condition-CONSEQUENCE rela-
tion. [...] In this example, the fact that the door is open is the grounds for
conclusion that Mary must be home. /f'is used in a secondary function. The
English word which has the primary meaning of grounds would be so. The
door is open, so Mary must be home. It would also be correct in English to
say Since the door is open, Mary must be home. When so is used, there is no
skewing between the semantic relation being encoded and the grammatical
form. (Larson:318)

It could be argued, however, that here, too, if is used in its primary condi-
tion-consequence use, only we have an instance of realized condition. It is
this realized condition that serves as the grounds for the [consequential]
conclusion (that Mary must be home). l.e., The door is open only when
Mary is home, hence If the door is open, [then] Mary must be home. How-
ever, this and similar other functions of if are analysed extensively by
Alexieva (1986), so here I shall go on to discuss the functions of if in com-
bination with the negator not.
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2. if not

The English conjunction if, which normally introduces conditional clauses,
has a variety of other functions which may or may not be connected with its
invariant meaning, rendered into Bulgarian by axe and in Russian by eciu.
There are also a number of different meanings which are characteristic of
the use of if in combination with the negative particle not to introduce syn-
tactic elements other than conditional clauses.

2.1. Most common and least loaded with various implications seems to be
the use of if not to introduce some kind of [tentative] gradation of the kind
“A, maybe even more [than] A”, where A stands for the proposition quality
or quantity, subject to gradation. There are various ways of expressing this
gradation:

2.1.1. By marking explicitly the comparison. E.g.:

/1/ the only son and heir presumptive to the managerial control of his
father’s business, and to at least a third of his estate, if not more
(TD:196) / eduncmeer cumn u eposmer HACIEOHUK HA OUPEKMOPCKO-
Mo MACMO 8 npeonpusmuemo Ha Oawa cu, KaKmo u nowe Ha eoHd
mpema om CbCmosHuemo My, ako e u nogeye (213);

12/ she knew that he was as enthusiastic, if not more so, as on the
night before (TD:328) / ma pazbpa, ue 8b3mopevbm My e He No-
MATbK, @ MOYCe 0d e U _NO-2015IM, OMKOJIKOMO NPeOUuUHama eeyep
(356);

/3/ [...] he was in_his mid-thirties, if not already in his late thirties
(MD:62) / munan mpudecemme, ako ne u KoM yemupudecem (38).

Minkoff gives a similar example when discussing “parallel constructions
with conditional and clauses” where “the effect may sometimes be that of a
sentence with homogeneous parts: Their coming was pleasant, though unex-
pected / It was cold though sunny / It is doubtful if not impossible (Minkoff
1958:407, underlined by me).

As can be seen from the above translations, the meaning of this type
of gradation is pretty straightforward, and can be rendered into Bulgarian
almost word-for-word: “A, ako He u moBeue ot A” (A, if not even more than
A), where A stands for a proposition of quality (enthusiastic, doubtful) or
quantity (a third of his estate, his mid-thirties) subject to gradation or com-
parison. The translation of /2/ is rather clumsy and it would have been much
more adequate if the original structure were followed more closely, i.e.:
cvugomo, dopu u no-eoniamo acenanue (lit.: the same, even greater enthusi-
asm).
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2.1.2. By introducing with if not a word or expression with stronger mean-
ing, rather than by overtly marking it as a degree of comparison. The se-
mantic formula of this type of comparison would be “A, maybe even B”,
(where - contextually only! — B = more A). E.g.:

14/ well known, they were, for the emancipation, if not the domination
of their women, and they had taken Frances [...] as a natural com-
mander (MD:37) / me ce omauuasaxa ¢ mosa, ue dHceHume um 6sxa
He CcamMo0 eManyunupaunu, amu 00pu U 2ocnodcmeysawju, u 6saxa
npuenu Ppawncuc [...] kamo ceoil ecmecmeern HAUATHUK (36);

/5/ my uncle would be dead, if not buried, within a fortnight (JE:55)
/ uuyo mu we 6voe MbPMBE, MOICe Ou_0opu_nozpedan, 00 0e
ceomuyu (PZ);

/6/ Frances, who was realistic, if not modest about her own achieve-
ments (MD:27) / @pancuc, koamo moxce ou He Oeuie CKpOMHA, HO
HOHe uMmauie Yy8cmeo 3a PearHoCch o ce OMHACA 00 cOOCmBEeHume
u nocmusicenus (31), etc.

As we can see, in the second variant of this type of gradation, introduced by
if not, the meaning of “A, maybe even B” is much more subtle, and as a
result it is “paraphrased” in the translations in different ways. In most of
them, however, the modal element of tentativeness in the gradation is ren-
dered explicitly. Compare: [ne camo] peanna, [amu] dopu ckpommua oyenka,
Moxce du He cKpoMHa, HO noHe peanna oyenka (lit.: not only realistic, but
maybe even modest, maybe not modest, but at least realistic).

2.1.3. These two variants of gradation, i.e. the structural and the lexico-
semantic one, can be combined and used simultaneously, as in:

/7/ her position, if anything, was more secure, if not more wonderful
than ever it had been before (TD:447) / nonoscenuemo u e no-
CUSYDHO, AKO He U NO-4Y0ecHO, OMKOIKOMO HAKo2a npeou (485).

The translator has chosen to interpret it by adding inappropriately to the
gradation of not only more secure, but more wonderful as well, the semantic
component of concession nore no-cueypro, axo ne u no-uyodecro (lit.: at
least more secure, if not even more wonderful). Which seems quite illogical
in this particular context, where we have a pretty evident case of emphatic
gradation, too: no-cueypuo, oaxce/0opu no-npexpacto, i.e. more secure and
even more wonderful, too.

2.2. The inadequacy of the above translational interpretation, however, is
probably rooted in what we shall view as a separate type of comparison or
gradation of two predications, connected by if not. This gradation is some-
what concessive in nature, and can be presented semantically as ‘A, or at
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least B’. Minkoff considers the use of if to mark concession to be incorrect.
Compare: “Also if is frequently, though incorrectly, used concessively: It is
possible, if improbable. Mutually exclusive conditions are however in them-
selves concessive” (1958:329). | have come upon a similar use of if in Tom
Sharpe’s “Vintage Stuff”:

/8/ There was fagging and beating and a good deal of bullying. There
were also prefects, the ritual of morning and evening chapel, cold
showers, draughty dormitories and wholesome, if inedible food.

It could be argued that some uses of if in combination with ever are of a
similar semantic nature, compare:

19/ Word is he won’t be back for a long, long time — if ever (Jackie
Collins, “Lucky”). Also:

/10/ [Once 1 finish a book it vanishes from my mental picture as rap-
idly as the road runner in the cartoon.] I don’t expect to see it or
think about it again for a decade or so, if ever (Larry MacMurtry
“The Desert Rose™).

In fact, Minkoff himself does not dispute the concessive character of the
compound conjunction even if in instances such as;

/11/ [...] she manipulated the most unwilling and reluctant old dons
and young undergraduates into attitudes of gallantry that Frances
certainly found embarrassing, even if they didn’t (MD:62) / [...] ma
yenseaule 0a HAKApA U HAU-3acnanume CMapu npenooasament, da
CbWo U cmyoenmu, 0a s YXaniceam no HAYuH, KOUMO HeMUHYemo
npumecHsgawe Ppancuc, makap 0a He cmywasauie max camume
(58). Also:

/12/ “The point is”, she was saying, “that the Romantics took all this
seriously, even if we don’t” (MD:65) / -Bvnpocem e — kazsawms, -
ue Hue Modce U 04 He npuemMame GCUYKO MOBA CePUO3HO, HO
pomanmuyume ca 2o npuemanu (60).

In /11/ we have the straightforward concessive conjunction makap oa [ne]
as equivalent to even if, while in /12/ the same translator has rendered the
concession in a different way, by mooice u da [ne]...no, slightly shifting the
structure and the position of the original clauses: We may not take all this
seriously, but the Romantics did.

A concessive use of the conditional conjunction is characteristic of
Bulgarian and Russian as well. Compare in:

/13/ [...] mooceue da npossu ako He no-0obvp 6KYC, NOHE noseye
veadicenue ([1B:52) / ...mo2na Ovl npossums eciu He 60abuiull 8KYC,
mo, no Kpauneu mepe, bonvuwee ysadicenue (183) / [...] could have
shown better taste, if not some small respect (53).
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And also:
/14/ she had been able to evade the effects of sickness, if not the sick-

ness itself (MD:101) / modxc e da ne ce bewe cnacuia om camama
bonecm, HO none uzbseeaute nocredcmauama i (93).

As we can see, the translators of /13/ not only preserve the semantic compo-
nent of gradation, but retain the same balance between implicit and explicit
in the predications. Whereas in /14/, in order to preserve the semantic nature
of the relation, the translator chooses to introduce a new predicate in the
surface structure, lit. Maybe she had not been able to save herself from the
sickness itself, but at least she managed to evade its consequences.

2.3. The comparison and the gradation can be combined with the concession
to result in rendering yet another nuance of meaning, which can be pre-
sented as “A, although not [quite] B”. E.g.:

/15/ the Cranstons were really more daring if not socially more avid
of life (TD:191) / Kpancmvh 6sxa no-cmenu, Makap u 0a He 1ammsxa
3a nogeye ceemcku sxcusom (207).

The semantic component of concession is rendered explicitly in the transla-
tion by makap u da ne (although not), although the parallel structure of the
original predications compared is not preserved - more daring is translated
as no-cmenu, but socially more avid of life is developed into a whole clause,
namely zammsxa 3a ceemcku xcusom (lit. craved for social life). A similar
translation would have been more suitable for:

/16/ the students didn’t seem to notice that they had been diverted, if
not exactly deceived (MD:63) / cmyoenmume xamo ue He 3a6ens3-
6axa Kak ms_ce OMKIOHABA OW_8bHPOCA, KAK 00PU 2U MAMU C
omeosopa cu (59).

Frances was not actually deceiving the students, although she had diverted
them from the adequate conclusion or answer to the problem. Hence, xax cu
omxnoHAsawe, makap u oa He eu mamewe (lit. was diverting, although not
actually deceiving them) is a more appropriate semantic interpretation than
Kak eu omkaouasa, kax oopu eu mamu (lit. diverting, even deceiving them).
Another possibility to stick more closely to the meaning of the original
would be to retain the Bulgarian structure suggested by the translator, but to
use in place of deceive a less marked verb than mamu, i.e. xax msa ce
OMKJIOHABA OM 8bLNPOCA, KAK 00puU 2u nodeexcoa (mislead) c omeosopa cu.
Compare also:

/17/ He had a sharp, if not brilliant tongue (TD:189) / Hmawe
ocmubp, ako ne orecmsuy esux (185).
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For this I suggest an interpretation which would require a somewhat differ-
ent wording in Bulgarian, namely: ocmvp, makap u ne brecmaw esux.
Translational transformations such as the ones I have just suggested seem to
prove that the semantic components underlying the logic of the if not com-
parison and/or gradation are often contextual and implied, rather than overt
and lexically explicated. This is probably the reason why their interpreta-
tions vary from context to context, and even from one translator to another.

Sometimes - although not that often - it is possible to preserve in the
Bulgarian translation the same ratio between explicated and contextually
implied meaning by using as an equivalent for the English if not conjunction
the Bulgarian ako ne u. Compare:

/18/ Accustomed to the idea, if not to the reality of resignation
(JG:10) / ceuknan ¢ mucvima — aKo He u ¢ gaxma — 0a ce
npumupsea (114), and

/19/ in a spirit of definite duty, if not exactly martyrdom (MS:86) / om
0YX 3a Objle, KO He U 3a Mbuenuyecmaso (191).

It could be argued that the underlying semantics of /19/ is closer to that of
/16/ than it is to /18/, so a more adequate translation would be om uyscmeo
3a 0vie, MAKap U He 4aK ¢ npumupernuemo Ha mvuenuk (out of a sense of
duty, although not with a martyr’s conciliation), or om yygcmeo 3a Owvie,
oopu 0onakvoe ¢ npumupenue (out of a sense of duty, even conciliation).
But some of the informants I have referred to (in order to check back on my
own interpretations and the translators’ ones) do not seem to detect such
difference in this particular instance.

2.4. In conclusion, there are numerous instances when the translation of
structures containing the if not connective are done by parallel structures in
the receiving language which do not contain any degree of semantic inter-
pretation or interlanguage paraphrase. The boundaries between the various
functions of if not are rather blurred, and that results in different interpreta-
tions of the semantic and logical connection between the two expressions
which it links. This is very clearly reflected in the translations, which vary
from ‘axo He A, To moHe B’ (if not A, then at least B), to ‘A, moxxe 6u qopu
B’ (A, maybe even B) and even ‘A, makap u a1a He B’ (A, although not B).

3.asif

3.1. The compound connectives as iflas though are classified in English
grammars as “compound subordinators [of comparison]”, along with as far
as, as long as, as soon as, etc. (Cf. Quirk & Greenbaum 1980:314). They are
“normally translated into Russian by 6yomo (6w1) or kak 6yomo (6v1)” as
pointed out by Borras & Christian (1971:264), and into Bulgarian by xamo
ye (nu). Minkoff considers this type of use to be predicative and points out
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that “just as an adverb may stand as a predicative, so too a few adverbial
clauses may be used predicatively, especially those with as if after verbs of
appearance: He looks as if he could do with something to eat / It almost
seems as if he didn’t want to” (403). As we shall see, the element of appear-
ance can be sufficiently marked by the conjunction as if itself, and need not
always be overtly stated by means of “verbs of appearance” like it seems or
it looks.

In Bulgarian, the very comparison carried out by the compound com-
parative subordinator kamo ue is marked as hypothetic or tentative, by add-
ing to it the question particle au, as in:

120/ Ama 3awomo eue muii cme 20 nayuunu! Kaxeomo u 0a kasice —
6ce 8 ycmama 20 3aname, Kamo ue Jau e Hakaxkve Kougyyuii (I1B:73)
/ Ha sac mens 310 bepém: cmompume emy 6 pom, C106HO nepeo 8amu
cam Koughyyuii (166) / You've taught him to carry on like this. He
says something and you gape at him, as if he were some kind of Con-
fucius (73);

/21/ A kamo eudu yueapa, Kamo ue U 20 Xeawjam Xuiaou 056071
(I1B:64) / A xax ysuoum 3ax#CoHCEHHYI0 NANUPoCy, cpaszy Kak 0yomo
0b1 muicaua uepmeil gceasromces ¢ Heeo (154) / If he sees a lit ciga-
rette, a pack of devils gets into him (70).

In /21/, the English translator had opted for the more straightforward a pack
of devils gets into him, instead of [it was/he acted] as if a pack of devils gets
into him, which is perfectly plausible and far more adequate in terms of
subtlety. His choice is to sacrifice the element of comparison, and transfer
the element of conditionality to the predicate of the main clause, namely if
he sees, rather than whenever he sees, he acts as if.

3.2. Another equivalent of as if/as though and the Russian (kak) 6yomo
(6w1) is the Bulgarian cakaw. Compare:

122/ 3a mue mMomuemo usnuma 4yecmeo HA OCMpO HPUIOULasame,
cakauw HAKoU 20 be yoapua ¢ ompyk 6 cmomaxa (I1B:83) / Ha xakyro-
MO CEKYHOY MANbYUK NOUYECMEOBAN, YMO eMy CMAHOBUMCs OYPHO,
0yomo e2o yoapunu Kyiakom 8 coineunoe cnaemenue (96) / For a
split second the boy felt sick as though someone had hit him in the
stomach with a fist (95);

/23/ Onea, xoamo bOe 61431a Nvpea, CHps pA3KO, CAKAWL 51 0sxa
yoapuau ¢ yykue no weromo (I1B:41) / Onvea 6 smo 8pems yace npo-
X00una 6 08epw, HO, YCALIUAG €20 C08d, OHA PE3KO OCMAHOBUNACY,
Kax 0yomo ee yoapunu odoyxom no eonose (132) / Olga, having come
in first, stopped short as if hit on the forehead with a hammer (47);
/24/ Cowama eeuep, cakauwi 3a 0a 0ogedem mMas MAaKcuma 0OKpai,
Hue omudoxme 3aeoHo 6 namuama oupapus (I1B:39) / Beuepom
amoeo odice OHA, KaK 0yOmo 0vl cneyuaivHo 014 moeo, yYmooOwvl
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HOOMEepOUmsd HAYAGUIUECS. PA32060Pbl, Mbl OMAPAGUIUCL 8 bap
(130) / That evening as if to put the maxim into practice, we went to
the bar-garden together (45).

In these examples the rendering of the connectives corresponds directly to
the grammars’ definitions. In all of them, caxaw and its equivalents as if/as
though and 6yomo, kax 6yomo and kak 6yomo o6s1 introduce a subordinate
clause of “comparison with an unreal, often imaginary and even fantastic
situation” (I'pammaruka pycckoro s3wika, vol.II, part 2, 1954:345). In fact,
the Russian xax 6yomo (6s1) marks the semantic component of comparison
by means of kak, and the conditionality by means of the conditional particle
owv1. This, to my mind, suggests the deletion from the surface structure of a
whole predicative clause, namely kak 6wvt10 6v1, ecru. In which case the
connective kak 6yomo 6wt is a shortcut to an underlying logical and seman-
tic structure, in which the comparison and the conditionality exist as sepa-
rate predications. Both the comparison, and the hypothetic character of the
predication in the subjunctive clause are marked overtly in English by as
and the conditional if, and in Russian by xax and “the modal conditional-
optative verbal particle” os1 (Vinogradov 1972:528).

Csakaw is the fossilised 2™ p. sg. form of the archaic verb caxamu. In
fact, it was this full-notion verb that used to play the function of a
subordinator in older Bulgarian texts, thus marking overtly the hypothesis as
a separate predication. As seen from the following examples, taken from the
archives of the Institute for the Bulgarian Language, this verb agrees in
person with the concrete subject(s) expressing the speculations/hypothesis,
or — in the case of the 2™ p. form cakaw — with a generalised (imagined)
subject. Compare:

/25/ - Ba! kaza Emuns ¢ 6e3nokoiicmeo, mosa Kyye CAKAMb ue Hu
nosuasa!l (1873: B./[pymes, Hewyacmua pamunus);

/26/...me, MuruyKume, 20pKO Ca HAKA3axa u, KAmo 4ysimbv 3a MeHe,
Kamo ma eudsamv, wje cakamv, yu obawa cu eudxcoams. (1870: U.
bnvcekos, 3nouecma Kpvemunka);

/27/ lla ne cakam wnawume wumamenu, we I atioama om 310paodocm
WU OM HLKAKEO CU NPUYYOIUBO NPUYACHbIE CU € 3e]d Kamo 00u4ail
3a TepHO60 camo HenpusmHu ciyxoee oa uzoasa. (1863: 6. “I'aiioa”).

Ignoring some spelling differences, which were characteristic of this period
of re-establishing Bulgarian spelling standards, we cannot fail to observe
that in the first three of these examples, /25/, /26/ and /27/ the forms of the
full-blooded verb agree with either the person speaking — [a3] cakam (1%
p.sg.) in /25/, or other agents explicitly named — munuuxume... we caxams,
uu in /26/ and da e cakam nawwme wumamenu, we in /27/ - 3 p. pl. re-
spectively. Moreover, they govern a subordinate clause introduced by the
conjunction ue/uu (that).

As seen in the next two examples, the verbal qualities of the [gener-
alised] 2™ p. sg. cexaws and cakawm, on the other hand, seem to have started
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to “recede”, which is revealed even in deviations in its spelling. Thus it was
gradually reduced to its present-day formal grammatical status of a subordi-
nator which introduces the clause directly, without the help of a conjunction.
Compare:

/28/ Kamo ca naxuuu, cakams He e dvieapka. M moii a! (1868: /1.
Boiinukos, Kpusopasopana yusuiuzayus),

/29/ EOno xonme xomopaume, ...caKkauwi 6yaxka wa ca sxcenu. (1864:
I1.P.Cnasetixos, 6.” I'atioa”).

3.3. The verb caxamu is still retained in some Bulgarian dialects in the form
cakam, with the modal meaning of cmpysa mu ce (it seems to me), express-
ing a tentative hypothesis, just as it seems to me or it may be the case that in
English. To me it was a striking fact that in some translations from Bulgar-
ian it is precisely this meaning, no longer existing in contemporary standard
Bulgarian, that has come to the surface in the English and the Russian ren-
derings. Compare:

130/ Mosim 2ocm 6530bXHA MeAHCKO U CAKAWL 3a0pasU 3a MU2, e He e
cam 6 cmasma (I1B:12) / Moii cocmvmsidiceno 6300xHyn u Kak 6yomo
3a6bl1 HA MCHOBEHUe, YUMo OH He 00uH 6 komHame (66) / My guest ut-
tered a deep sigh and seemed to forget he was not alone in the room
(27);

/31/ Mnozo opnu, onvHAIU WUPOKY KPULE U CAKAWL He X8bpUam, d ce
nnvzeam, kamo e 2u nocu eamvp (MH) / A great number of eagles,
their wings spread wide and seeming not to fly, but to glide, as if
born along by the wind (MH);

/32/ Eoea ceea cnedosamensm cakawi ce pazdoyou u 20 noieoHd
snumamento (I1B:92) / Cnedosamenv npucmaibHo 63218HY1 HA He20.
Moosicno 66110 nOOymams, ymo 00 MO20 OH HAXOOUACS 8 becco3Ha-
meabHoOM cocmoanuu u eopye ounyncsa (108) / It was only then that
the Inspector seemed to wake up and look at him attentively (106).

In all of these examples, the English translators explicate the component of
[misleading] appearance of something as something different, which does
involve an element of comparison.

Example /32/ illustrates another instance of changing the balance be-
tween things implied and explicitly stated in the original text in favour of
“over-translation”, i.e., the verbalizing in translation of subtler understate-
ments or implicatures. The Russian translator does expand the text a lot, but
seems to offer a more plausible rendering than the English one: the seem fo
semantic component does not refer to the waking up, as its English render-
ing suggests. Rather, it looked as if the Inspector was asleep until he heard
something that caught his attention and made him look up at the speaker.
Compare also:
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/33/ Cmapeyvm omH080 ce NOSA8U OM MbMHUS OMEOP, CAKAW
uzauzaue om 2po6 (I1B:82) / Cmapux cnoga noxasaics 6 memHoll
PAMKe 8X00d, MONCHO Obl10 ROOYMAMb, YMO OH 8bIXOOUM U3 MO2UTb]
(95) / The old man again emerged from the dark aperture as if rising
from a grave (93);

/34/ Be3 ouunama auyemo my usenexncoaute cb8cem npocmooyuHo u
0e3nOMOWHO, CAKAWL YAAAma My cuid u cmpozocm Oe cKkpuma 6
saamuume pamxu (I1B:99) / be3 ouxos nuyo e2o 6vieniadeno npoc-
MOOYUWHBIM U 6ECNOMOWHBIM, KA3AI0Ch, YMO 6CI0 €20 CULY U CIpO-
eocmv ckpuvleana sma 3onomas onpasa (118) / With the eye-glasses
off, his face appeared quite bare and helpless, as though all his se-
verity were contained in the golden rims of his glasses, and:

/35/ ...orcenazomo, maxap 0a beute 008UMO 8b6 GbIHEH NIAM, Napeule
pvyeme my kamo nacopeuwero (I1B:85) / Kycox acenesa, 3a6eprym-
blll 6 WEPCMAHYI0 MPANKY, Ka3anocw, dcéz emy pyku (98) / ...the
piece of iron, wrapped up in woolen cloth, though it was, burned his
hands as if it were red-hot (96).

Mooscno 6b110 nooymams, umo own evixooum uz mozunvt (lit.: one would
think that he was rising from a grave) in /33/ is far too strong for the Bulga-
rian cakaw uznuszawe om 2pob/as if rising from a grave. Example /34/ pre-
sents a rather straightforward translation - apart from the blunder of trans-
lating the subordinate clause csxaw ysnama my cuna u cmpococm b6e
ckpuma 6 3namuume pamxu into Russian as xazanocs, umo écio e2o cuny u
cmpo2ocmuv CKpyleaa ama 3onomas onpasa(as though the golden rims hid),
instead of as xazanoce, umo 6cs ezo cuna u cmpozocme Kpuliacb 8 Mot
3o10motl onpage (as though the golden rims contained). In /35/, however,
the simple comparison kamo nacopeweno from the original is expanded in
the Russian and in the English translations into whole subordinate clauses:
Kazanocw, xcéz emy pyku (lit. it seemed that/as if it burned his hands), and
burned his hands as if it were red-hot.

The Russian translation of /34/ can be viewed as an inter-language
variant of what Todorov refers to as the 2™ type of discursive transforma-
tions, namely: “complex transformations (or reactions), characterised by the
appearance [in the transformation] of a second predicate, attached to the
first one, which cannot exist on its own” (Todorov 2000:105).

3.4. The explication of the “unreal comparison” (I'pamatuka Ha
CBhBpeMEHHU Obarapcku e3uk, 1983:371) can be achieved in translations by
means of other synonyms of seem to/kaxcemcs. E.g.:

/36/ A nvk umawe edHo cypamue — 0100, Kamo 4e Yl HCUgom 6
enasama My He bewe kaneaia Kanuuya kpve (HX:63) / A cam
JUYHOCMbIO — Kpauie 6 2pod Kiadym, 6yOmo HA 6CIO JICU3HL 6 201106¢
V He2o Kanenvku Kposu He oviio (52) / And the mug he’s got, all pale
and white, looked like he’d never had a drop of blood in his head
since the day he was born (76).



Translation as a tool in linguistic analysis 120

The complex comparison look as though can be “simplified” in Bulgarian
translations into a single lexical item, the verb npunuua (look like), as in
/37/. In it, a considerable economy on the level of expression is achieved
without the slightest injustice to the original. Compare:

/37/ The houses look as though they had just had a coat of paint
(SM:275) / Kvwume npunuvam na moxy-ujo dosoucanu (95).

3.5. There is a tendency towards explicitation, combined with interpreting as
almost total identity the [hypothetic] similarity, brought out by this type of
comparison. It comes to the surface in some Bulgarian translations of Rus-
sian texts. E.g.:

/38/ Hanomnus o cebe, Kak 0bl pazMuHKy coenag nepeo CX6amKotl,
puibuna yusanaco (BA:346) / Kamo nanomnu 3a cebe cu, éce eono, ue
ce 3aps 3a npedcmoswjama cxeamka, pubama ce ykpomu (158), and:

/39/ A eom Kupunn I[lankpamoe eepuyincs, noensiden u yguoen —
0yomo oH u He YXOO0Ul HA BOUHY, MOMCEM, HA HEOenld MOIbKO
OMIYHUICS, Cbe30Ul HA APMApKy, aubo ewe Kyoa: eesde y He2o
nopsodok u daxce npubvimox (KC:29) / A kamo ce 3aevpna Kupun
Ilankpamos, 21eda — éce eOHO, we He e XOOUl HA BOUHA, el Mbll,
Kamo we i camo eoHa Heoelsi e MUNCEAN, OMKApal e Heujo Ha
namaupa unu opyeaode, KvWama my 6 ped, HUWO He ce e 3ampuio,
dopu ce e 0obaguino (41).

In fact, /39/ illustrates a case of re-distribution of the implicatures of the
original text in the translation. Byomo ow u He yxooun na sotiny is “strength-
ened” to ece eono, ue ne e xooun na éouna, whereas modcem, na neoenio
monvko omayuuncs is “reduced” to xamo ue au camo eonwa uedensi e
auncean. The conversational quality and rhythm of the original has been
compensated for by the introduction of the colloquial eii mwii before xamo
ye qu. (Having coped brilliantly with getting across both the semantic and
the pragmatic qualities of the original, however, the translator of this pas-
sage has fallen prey to the “false friend” nedens (week), mistranslating it
into Bulgarian as the day of the week nedens (Sunday), instead of ceomuya
(week). The use of éce eono, ue (the same as) in the above translation as an
equivalent of 6yomo is a sign of yet another peculiarity of this intricate type
of comparison: the closeness or similarity, established between the situation,
depicted in the main clause, and the unreal, imaginary situation from the
subordinate one varies in rather wide boundaries. In many cases it also
points to a possible dependence or conditionality of the main predication on
the subordinate one. The subtlety with which this dependence is marked
gives rise to different semantic interpretations, shifting the boundary from
the hypothetical to the almost identical, as was demonstrated by the above
two examples.
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The almost identical relation between the two situations, predicated in
the main and in the subordinate clause, however, need not necessarily be the
result of over-translation. In fact, other conjunctions introducing such a
comparison in Russian are the adverbials croéno and mouno (exactly).
Compare:

/40/...okonnusmM netizadxc ceza U ce cmpysauie Kamo HOG8, CAKAWL
Macuyecka cuna 6e 00yXomeopuida u 6usld 6 Npupooamd Hoga
kpacoma (EC:203) /...okpyacarowuil neuzasic Ka3aics el menepb
KaKUM-mMo OOHOBNEHHbIM, MOUHO 8OJUUEOHAs CUNA 00YXOMEOPUNA U
6800XHY1A 8 NPUPOOY HOBYIO Kpacomy (53).

In all of these instances, the English equivalent would also have been as
if/as though.

3.6. Even closer to éce edno, ue is posno 6wt (equal to), registered in my
corpus twice. Both of these examples come from Victor Astafiev’s novel
“Llapsp pe16a” (The Tsar Fish). Compare:

/41/ Bopye eeco kaunyio, po8HO 0bl NpedOCMAGssl MHE 603MO-
JrcHOCmb yeudems ewge paz pexy u zemuto (BA:79) / Hzeeonwoic mo ce
HAKAOHU, CAKAWL 04 MU 0a0e 8b3MONCHOCH 04 8UOS Ouje eOuH Nom
pexama u 3emama (79), and:

/42/ Cmepasiob 6wina ocusas, uzeubanace, [...] poeHo 60wl dicenas
yaememo (293) / Yueama e owe scusa, evhe ce, |...] cakaw eil ceea
we xepvikue (294).

In both these instances the lexeme posno is followed by the subjunctive
modal verbal particle 6s1. By explicitly marking conditionality and hypo-
thetic character, 61 seems to go against the semantics of posno (equal to)
and the meaning of [almost full] identity between the situations described in
the two clauses. In fact, such a contradiction is only superficial. The close
relation between comparison and conditionality, evident from the overt
structural combination of as if/ as though in English and kak 6yomo 6w in
Russian, can be witnessed in Bulgarian as well. In it, the comparative con-
junction kamo could - and still can - sometimes be used as a synonym of the
subjunctive axo (if), as in the following examples from the archives of The
Institute for the Bulgarian Language:

/43/ Ipecmemuane u uodene, ye umanie Xpama, KAmMo ca Xpausam
exonomuuecku (if they ate only a little), 3a wemupu yenu meceyu
(1876: 6. “Hosa Pvieapus’”);

/44/...u_kamo 3adxcymume u cbepeme 6v enasame cu (and if you
closed your eyes and brought to memory) cuuxume Kpadxcou omdv
YapcKkama xasua, wie su ca npeocmasu Ha o4ume eOUuHb 02POMens
Aa6UPUHD 0MB 00X00U U pazHocku, [...] (1876: 6. “Hosa Bvaeapus”).
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In fact, contemporary colloquial English also gives us numerous examples
of the expanding functions of like, to the point of gap-filler, or a short-cut to
and even substitute for verbal expressions. Which — among many other
things - seem to encourage situational and visual thinking at the expense of
the analytical and verbal. This is not an entirely new trend in English collo-
quial discourse, as seems to be suggested by the following example:

145/ ...the darkies were hanging from the rafters, pop-eyed, they were
so scared, but Ma was talking to the horse like he was folks and he
was eating out of her hand (MM:6) / Heepume ce 6sxa naxauunu no
epedume, 0sxa ce ceunu mam, 3auomo 0sXa MHO20 UNIAUWEHU, HO
Mama 2oeopeuie Ha KOHsL KAMO HA 408eK, a motl sdeuie om pbKama i

(10).

Similar to kamo and like, the Russian 6yomo, rather than introducing a sub-
junctive clause, can also function as a purely comparative connective —
again in the rather colloquial-style prose of Victor Astafiev’s “Ilaps—psiba”
(The Tsar Fish). Compare:

/46/ 306ym onu cebs Xawykamu, u Cil080 3MO 38YKOM JiU, ODOKOM il
NOOX00ULO K HUM, YKIAObL8aloch, Oyomo xupnuy (like a brick) 6
neynoti knaoxe (BA:252) / Te napuuam cebe cu Xanypuxu u 0aiu cvc
38YKA CU, 04U C HAKAKDE CE0U Pbb, Masu OyMd MHO20 UM Omusaule,
yilouceauie um Kamo myxna 6 3uoana neuxa (45), and:

/47/ Akumra enamyn: uepsu, Gyomo u3z konuixu (as if from a money-
box), evuiezatom uz Osmna u pasdexcamvcsi memsam (BA:253)/
AKuMKa noeneOHan: uepeeume UUZAIU OM Kbi8ayd Kamo om
CHeCmoBHA KACU4Ka U ce ONUMBAnu 0a ce pasnvisam (48).

Both Russian 6yomo and Bulgarian xamo are used to introduce simple
nouns as well as prepositional noun phrases, whereas English seems to fa-
vour like in front of simple nouns, but as if in front of prepositional noun
phrases.

3.7. The examples I have used represent less than a third of my corpus, but I
hope they have sufficiently demonstrated the points I wanted to make. To
sum them up, starting backwards from the final one and coming eventually
to the hypothesis I have made in the title, they are that:

1. There is a close relationship between the syntactic and semantic
mechanisms of comparing different situations along the lines of
similarities, either actually existing or hypothetical. The bounda-
ries, as well as the balance between the two are often blurred,
which gives rise to various possible interpretations and transla-
tional transformations. It is precisely these inter-language trans-
formations that help reveal their complex semantics.
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2. Beneath the surface of many apparently simple syntactic structures
connected by means of the connectives as iffas though, (xax)
0yomo (0v1) and cakaw/kamo ue nu there exists a complex seman-
tic interplay between comparison and conditionality. English, Bul-
garian and Russian speakers choose different levels of explicitness
in bringing to the surface of utterances those elements of their pro-
positional structure.

3. In English (and to some extent in Russian) both the comparison and
the conditionality tend to be morphologically marked, whereas in
Bulgarian the marking tends to be predominantly lexico-semantic.

4. Despite the various registered translational transformations, the
prevalent functional equivalents of as if are kax 6yomo (6b1) and
cnoseno in Russian, and cakawi/kamo ue nu in Bulgarian, are
represented respectively by 50% and by 56% of the examples in
my corpus.

4. Conclusion

I have tried to analyse in some detail examples of various translational trans-
formations involving structures with if not and as if and their equivalents in
Bulgarian and in Russian. These are but a small part of the numerous in-
stances when translation brings to the surface pragmatic or contextually
bound components of different linguist units, thus playing the role of an
applied semantic analysis. So, despite what quite a few scholars of transla-
tion (mainly former “intuitive practitioners” or literary scholars) seem to
believe, linguistic approaches do have a place in translation studies. They do
provide insight into the cognitive processes involved in the process of trans-
lation, just as the study of translation provides insight into the cognitive
processes involved in the production of monolingual texts, oral or written.
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